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Paulus in 'Handelingen'



terugblik:

Drie avonden over Handelingen 15

1. vers 1-17
aanleiding van-  en bijdragen tijdens de 
vergadering;

2. vers 14-26
de besluiten van de vergadering;

3. vers 26-41
Paulus & Barnabas + twee afgevaardigde 
gaan met de brief naar Antiochië.
 de wegen van Paulus en Barnabas 

scheiden zich



Handelingen 16
1  En hij kwam ook te Derbe en te Lystra. 
En zie, er was daar een zeker discipel, 
genaamd Timoteus, 
de zoon van een gelovige Joodse vrouw, 
maar van een Griekse vader,

zie kaart >
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betekent: vereerder van God 
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1  En hij kwam ook te Derbe en te Lystra. 
En zie, er was daar een zeker discipel, 
genaamd Timoteus, 
de zoon van een gelovige Joodse vrouw, 
maar van een Griekse vader,

d.w.z. het Evangelie gelovend 



Handelingen 16
1  En hij kwam ook te Derbe en te Lystra. 
En zie, er was daar een zeker discipel, 
genaamd Timoteus, 
de zoon van een gelovige Joodse vrouw, 
maar van een Griekse vader,

meer over zijn moeder en grootmoeder > 



2Timotheüs 1

5  ... dan komt mij voor de geest 
uw ongeveinsd geloof, 
zoals het eerst -gewoond heeft 
in uw grootmoeder Lois 
en uw moeder Eunike, 
en ook (daarvan ben ik overtuigd) 
woont in u.

bet. goede-overwinaar 



2Timotheüs 3

14  Blijf gij echter bij 
wat u geleerd en toevertrouwd is, 
wel bewust van wie gij het hebt geleerd,
15  en dat gij van kindsbeen af 
de heilige schriften kent, 
die u wijs kunnen maken 
tot zaligheid door 
het geloof in Christus Jezus.



Handelingen 16
2  en hij stond goed bekend bij de broeders 
van Lystra en Ikonium.



Handelingen 16
3  Paulus wilde, dat deze met hem zou gaan en 
hij nam hem tot zich 
en besneed hem ter wille van de Joden 
in die plaatsen, want iedereen wist, 
dat zijn vader een Griek was.



Handelingen 16
3  Paulus wilde, dat deze met hem zou gaan en 
hij nam hem tot zich 
en besneed hem ter wille van de Joden 
in die plaatsen, want iedereen wist, 
dat zijn vader een Griek was.

1Kor.9:20 > 



1Korinthe 9

19  Want hoewel ik vrij sta tegenover allen, 
heb ik mij allen dienstbaar gemaakt, 
om er zoveel mogelijk te winnen;
20  en ik ben voor de Joden geworden 
als een Jood, om Joden te winnen; 
hun, die onder de wet staan, 
als onder de wet 
(hoewel persoonlijk niet onder de wet) 
om hen, die onder de wet staan, te winnen;
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3  Paulus wilde, dat deze met hem zou gaan en 
hij nam hem tot zich 
en besneed hem ter wille van de Joden 
in die plaatsen, want iedereen wist, 
dat zijn vader een Griek was.

verleden tijd: vader reeds overleden 



Handelingen 16
4  En toen zij de steden langs reisden, 
gaven zij hun de beslissingen, 
die door de apostelen en de oudsten 
te Jeruzalem genomen waren, 
om die te onderhouden.
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4  En toen zij de steden langs reisden, 
gaven zij hun de beslissingen, 
die door de apostelen en de oudsten 
te Jeruzalem genomen waren, 
om die te onderhouden.

lett. zij-leveren-over
> schriftelijk en mondeling  
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4  En toen zij de steden langs reisden, 
gaven zij hun de beslissingen, 
die door de apostelen en de oudsten 
te Jeruzalem genomen waren, 
om die te onderhouden.

Gr. dogmata = officiële besluiten

= de natiën niet lastig vallen met Judaïseren  
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4  En toen zij de steden langs reisden, 
gaven zij hun de beslissingen, 
die door de apostelen en de oudsten 
te Jeruzalem genomen waren, 
om die te onderhouden.

afgeleid van: BEWAKEN 
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4  En toen zij de steden langs reisden, 
gaven zij hun de beslissingen, 
die door de apostelen en de oudsten 
te Jeruzalem genomen waren, 
om die te onderhouden.

= inclusief Paulus 



Handelingen 16
5  De gemeenten dan 
werden bevestigd in het geloof 
en namen dagelijks in zielental toe.

= vastgesteld > stabiel gemaakt
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5  De gemeenten dan 
werden bevestigd in het geloof 
en namen dagelijks in zielental toe.

gelóóf <=> werken
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5  De gemeenten dan 
werden bevestigd in het geloof 
en namen dagelijks in zielental toe.



Handelingen 16
6  En zij gingen door 
het Frygisch-galatische land, 
maar werden door de Heilige Geest 
verhinderd het woord in Asia te spreken;

zie kaart >







Handelingen 16
6  En zij gingen door 
het Frygisch-galatische land, 
maar werden door de Heilige Geest 
verhinderd het woord in Asia te spreken;

de reden zal later blijken (16:9)
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6  En zij gingen door 
het Frygisch-galatische land, 
maar werden door de Heilige Geest 
verhinderd het woord in Asia te spreken;

zie kaart >





Handelingen 16
7  en bij Mysie gekomen, 
poogden zij naar Bitynie te reizen, 
maar de Geest van Jezus liet het hun niet toe;

zie kaart >

1Petrus o.a. gericht aan "vreemdelingen in Bitynië; 
1Petr.1:1   





Handelingen 16
7  en bij Mysie gekomen, 
poogden zij naar Bitynie te reizen, 
maar de Geest van Jezus liet het hun niet toe;

vers 6: de heilige geest



Romeinen 8

9  Gij daarentegen zijt niet in het vlees,
maar in de Geest, 
althans, indien de Geest Gods in u woont.
Indien iemand echter 
de Geest van Christus niet heeft, 
die behoort Hem niet toe.
10  Indien Christus in u is... 
dan is wel het lichaam dood 
vanwege de zonde, 
maar de geest is leven...



Handelingen 16
8  en toen zij Mysie voorbij waren, 
kwamen zij te Troas.

zie kaart >





Handelingen 16
8  en toen zij Mysie voorbij waren, 
kwamen zij te Troas.

lett. zij daalden-af tot-in Troas

Troas = Troje
Waar Paulus (± 6 jaar) later (20:6-12) 
Tychikus zou opwekken



Handelingen 16
9  En Paulus kreeg in de nacht een gezicht; 
er stond een Macedonisch man, 
die hem toeriep: 
Steek over naar Macedonie en help ons.

= visioen

> derde teken, nu positief
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9  En Paulus kreeg in de nacht een gezicht; 
er stond een Macedonisch man, 
die hem toeriep: 
Steek over naar Macedonie en help ons.



Handelingen 16
10  Toen hij het gezicht gezien had, 
zochten wij dadelijk gelegenheid 
om naar Macedonie te vertrekken, 
daar wij eruit opmaakten, 
dat God ons had geroepen 
om hun het evangelie te verkondigen.

vanaf hier voegt de auteur (Lucas) 
zich bij het gezelschap: 
Paulus, Silas, Timotheüs
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10  Toen hij het gezicht gezien had, 
zochten wij dadelijk gelegenheid 
om naar Macedonie te vertrekken, 
daar wij eruit opmaakten, 
dat *God ons had geroepen 
om hun het evangelie te verkondigen.

één woord: evangeliseren



Handelingen 16
11  En van Troas afgevaren, 
koersten wij recht op Samotrake aan 
en de volgende dag naar Neapolis;
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11  En van Troas afgevaren, 
koersten wij recht op Samotrake aan 
en de volgende dag naar Neapolis;



Handelingen 16
12  en vandaar naar Filippi, 
dat de eerste stad is van dit deel van 
Macedonie, een Romeinse kolonie. 
En wij vertoefden enkele dagen in die stad.

zie kaart >
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12  en vandaar naar Filippi, 
dat de eerste stad is van dit deel van 
Macedonie, een Romeinse kolonie. 
En wij vertoefden enkele dagen in die stad.

Latijns woord...
> Cologne, Keulen, Lincoln 
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dat de eerste stad is van dit deel van 
Macedonie, een Romeinse kolonie. 
En wij vertoefden enkele dagen in die stad.



Handelingen 16
13  En op de sabbatdag 
gingen wij de poort uit, 
de rivier langs, waar wij verwachtten, 
dat een gebedsplaats zou zijn; 
en nedergezeten, 
spraken wij tot de vrouwen, 
die samengekomen waren.
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13  En op de sabbatdag 
gingen wij de poort uit, 
de rivier langs, waar wij verwachtten, 
dat een gebedsplaats zou zijn; 
en nedergezeten, 
spraken wij tot de vrouwen, 
die samengekomen waren.

typologisch... buiten de legerplaats
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13  En op de sabbatdag 
gingen wij de poort uit, 
de rivier langs, waar wij verwachtten, 
dat een gebedsplaats zou zijn; 
en nedergezeten, 
spraken wij tot de vrouwen, 
die samengekomen waren.

Joodse gebedsplaatsen lagen bij voorkeur 
aan het water 
> ritueel bad, mikwah, dopen
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13  En op de sabbatdag 
gingen wij de poort uit, 
de rivier langs, waar wij verwachtten, 
dat een gebedsplaats zou zijn; 
en nedergezeten, 
spraken wij tot de vrouwen, 
die samengekomen waren.

voor een synagoge zijn tien mannen nodig
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14  En een zekere vrouw, met name Lydia, 
een purperverkoopster uit de stad Tyatira, 
die God vereerde, hoorde toe, 
en de Here opende haar hart, 
zodat zij aandacht schonk 
aan hetgeen door Paulus gezegd werd.
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14  En een zekere vrouw, met name Lydia, 
een purperverkoopster uit de stad Tyatira, 
die God vereerde, hoorde toe, 
en de Here opende haar hart, 
zodat zij aandacht schonk 
aan hetgeen door Paulus gezegd werd.

5  Want er is één GOD en ook één 
MIDDELAAR van GOD en mensen, de 
mens Christus Jezus, 6  die Zich gegeven 
heeft tot een losprijs voor allen....
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14  En een zekere vrouw, met name Lydia, 
een purperverkoopster uit de stad Tyatira, 
die God vereerde, hoorde toe, 
en de Here opende haar hart, 
zodat zij aandacht schonk 
aan hetgeen door Paulus gezegd werd.

zie kaart >





Handelingen 16
14  En een zekere vrouw, met name Lydia, 
een purperverkoopster uit de stad Tyatira, 
die God vereerde, hoorde toe, 
en de Here opende haar hart, 
zodat zij aandacht schonk 
aan hetgeen door Paulus gezegd werd.

lett. vererende de God
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14  En een zekere vrouw, met name Lydia, 
een purperverkoopster uit de stad Tyatira, 
die God vereerde, hoorde toe, 
en de Here opende haar hart, 
zodat zij aandacht schonk 
aan hetgeen door Paulus gezegd werd.

zie Spreuken... >



Spreuken 20
12 Het oor dat hoort 
en het oog dat ziet, 
de HERE heeft beide gemaakt.

Spreuken 21
 1 Het hart van de koning is 
in de hand des HEREN als waterbeken, 
Hij leidt het overal heen, 
waar het Hem behaagt. 

2 Elke weg van een mens 
is recht in zijn ogen, 
maar de HERE beproeft de harten.

(KV: 'regulate'; Hebr. 'takan'; 
in Jes.40:13 vertaald met 'besturen'!) 
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